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Muxaiino I'inzoype
M. Xapkis, Ykpaina

TexHoJI0Tis1 MepekJIaiaHHsA €BPONEHCHLKUX CTAHIAPTIB
Ha 6a3i JICTY EN ISO 17100:2017 i ISO/TS 11669:2012

Ukrainian equivalents of the English terms used in ISO 17100:2015 and
ISO/TS 11669:2012 were offered which are required for implementation of
these international normative documents in Ukraine. The proposed terms
correspond to the norms of the Ukrainian literary language and constitute
the terminology system. The scheme of the translation workflow given in
ISO 17100:2015 and ISO/TS 11669:2012 was improved, which makes it
possible to use all the three official language versions of European
standards as the source language content.

Key words: European standard, language version, concept harmonization,
term harmonization, Ukrainian equivalent

IcToTHY YacTKy €BpONEHCHKHMX CTaHIApTiB, WO iX YKpaiHa LIOPiYHO
YXBAIIOE SK HAIiOHAIbHI, CTAHOBJIATH CTAaHIAPTH, YXBAJICHI METOJOM
MepeKaiaHHsi, KOJM HOPMAaTHBHOIO CTaTyCy B YKpaiHi HaOyBae came
IIGHTUYHUI yKpalHChKUI mepekiiazn, a He oQiliiHi MOBHI Bepcii IbOTo
€BPOIEICHKOT0 CTaHIAPTY, YMHHOCTI SIKUM HaJaju BJIACHE €BPOIEHCHKI
oprasizanii cranmaptuzaiii. be3yMoBHO, BITYM3HIHIM (axiBIIM 3pydHime
KOpHUCTYBaTHCSl TAaKUMH TIEPEKIaJICHUMH Ha YKPaiHCbKY MOBY BEpCIsIMH,
HDK BEpCIIMM THX CaMUX CTaHJAApTIB OJHIEI 3 TPhOX OQIUiHHMX MOB
eBporeiicbkoi cTanmapruszanii (aHMIHCHKOI0, (PPaHIy3bKOI0, HIMEUBKOIO).
[Mpore oxpemi BaaM YyKpaiHCBKUX NeEpeKJIaliB MOXYTb CIHPUYUHHUTH
PO30ODKHOCTI MK BHMOTaMH YKpaiHCBKOMOBHHX BEpCii Ta BHMOTaMu
odimiifHNX Bepcili i TaKUM YHHOM CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha CIHIBIpAIO
VYkpaiHn 3 eBpomeHchkuMH mapTHepamu. lle poOute axmyanshum
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po3poOuTH CcydacHy TEXHOJOTII0 TepeKiaganHsi Ha 0a3i Halkpamoro
CBITOBOTO JIOCBITYy.

Taxuii mocBix 3a¢ikcoBaHO B MIXKHAPOTHIX HOPMATHBHUX AOKYMEHTaX
(HO): cragmapti ISO 17100:2015 [1], sxuit YkpaiHa yxBaidmia METOIOM
MiATBEepIKyBaHHS aHTIilicbko0 MoBoro sk JJCTY ENISO 17100:2017 3
HagaHHAM oMy guHHOCTI 3 01.10.2017, 1 Texmivanx ymopax ISO/TS 11669:2012
[2], sxux Ha 1iel yac e He yXBaJICHO B Y KpaiHi.

Crapmaptr  ISO 17100:2015 Bu3HAyae BUMOTM JO  OCHOBHHX
TEXHOJIOTTYHUX IIPOLIECIB, KJIPOBHX, TEXHIYHUX 1 TEXHOJIOTIYHHUX PECYpCiB Ta
IHIIUX AacCMEKTiB, MOTPIOHMX IS HAJaHHS SKICHUX MEPEKIaguuX MOCIYT
(anen. translation service). 3ampoBa/pKECHHS I[LOTO CTaHAAPTY TaKOXK Ja€e
3MOTy HaJaBaveBi Mepekaaauux mochyr (awen. translation service provider,
TSP) migTBepaWTH 3HaTHICTE BHUKOPHCTOBYBAaHMX NIPOILIECIB 1 pecypciB
3a0e3MeunTH HaJlaBaHHS TAKUX IMOCIYT, IO BiAMOBIAAlOTH BUMOTaM KJIi€HTa
a0o iHIIMM 3acTOCOBHHUM crnenmdikamism (arnen. applicable specifications) [1,
m. 1]. Y [1, annex A] mogano cxeMy TE€XHOJOTIYHOTO MPOIECY epeKIIaTaHHs
(anen. translation workflow) sk cyKymHICTh OKpeMHUX eTamiB (IiAMpoLeciB), 1
B Iilf CYKYITHOCTi BUILIIEHO 000B’3KOBI Ta HEOOOB I3KOBI eTarm.

Mixnaponni TexiuHi ymoBu ISO/TS 11669:2012 BURiIsIt0Th OCHOBHI
eTany IepeKIafuoro NPOEKTy Ta 3arajibHi MOPaay 0 BCiX KX eTamiB. IxHs
rojOBHA METa — TMOJIIIIMTH B3a€EMOJII0 BCIX YYaCHHKIB IMEPEKIaadoro
npoekTy (awen. translation project), 30kpemMa 3aMOBHHUKIB MEpPEKIaTIMX
MOCITYT, HA/IaBaYyiB UX IOCIYT i KOPUCTYBAUiB IIEPEKIaIiB.

o6 3ampoBagmtu wmi MibkHapomHi HJI mnd  mepekinagaHHS
€BPONCHCHKAX CTAaHNIAPTIB, IOTPIOHO HacaMIIepel BUKOHATH TPH 3aBJaHHS:

1) chopmymoBaTH OCHOBHI BHMOTH JO MEpEKIaaiB €BPOIEHCHKUX
CTaHJAPTIB 1 KpUTEpii BIAIOBIAHOCTI 1M BUMOTaM;

2) oOpatu yKpalHCBKi BINIMOBIMHUKH JO 3aCTaHAAPTH30BaHUX Ta
BXKUTHX aHTIIHCHKUX TEPMiHIB, 3rapMOHI3yBaBIIU NPUHHATY B YKpaiHCh-
KOMY IepeKJIaZl03HaBCTBI TOHATTEBY CHCTEMY 3 IOHSTTEBOIO CHCTEMOIO
3a3HayeHUX Mixkaapoaaux H/I;

3) pO3MIUPUTH CXEMY TEXHOJIOTIYHOTO TPOLECy, 00 OJHOYACHO
3aCTOCOBYBATH JJIsl NEpeKiIafiaHHs He JIMIIEe OJHY aHIUIHCBKY, a BCi TpU
odimiitHi MOBHI Bepcii. 3ayBa)XuMo, 0 B YKpaiHi yXBaJIeHO HOPMATHBHO-
NIPaBOBMH aKT, SIKUH pErJIAMEHTY€ NEPEKJIaJaHHs €BPOIECHCHKOIO 3aKOHO-
JABCTBA 1 Tepemdavae 30KpeMa, IO <« 3a0Ce3MCUCHHS JTOCTOBIPHOCTI
nepexyiany akra acquis €C 3 aHMIIHCEKOI MOBHM BpPaXxOBYETBCS TEKCT,
CKJIaJICHUH 1HIIOK0 oQiniitHo0 MoBorO €C» [3, . 4].

BukoHaHHIO TepIIOro 3aBAaHHS NPUCBIYCHO HAIIy IOMOBiAb [4], me
c(hOopMyIHOBaHO CIM OCHOBHHX BUMOT, a TaKOX PO3IJITHYTO OpraHi3amiiHo-
METOJIMYHI Ta TEXHOJOTiIYHI CHOCOOU JOCSATHYTH BiJIOBITHICTh KOXHIH 13
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HUX Ta IXHif CYKyMHOCTi 3arajioM. A BUKOHAHHS JBOX IHIIHMX 3aBIAHB 1 €
METOIO IIi€l cTaTTi.

Bukian ocHOBHOro MaTepiany

o6 pe3ynpbTaTUBHO ¥ e€QEKTHBHO JOCATATH Y3TOMKCHHUX 1
nepenbadeHnx — pe3ynbTaTiB, MibkHapomi HJ  ISO 17100:2015 i
ISO/TS 11669:2012 rpyHTYIOTbCS Ha TPOLECOBOMY MiIXoji (aner. process
approach), 3a sKOro IiSUIBHICTH pO3YMIIOTH 1 HEI KEpyoTh SK
B32€EMOIIOB’I3aHIMHU TIpOlecaMH, 10 (DYHKLIIOIOTH SK I[UIICHA CHCTEMa.
[IpuyoMy BHXiJT OJHOTO MPOIECY € BXOAOM UIS HACTymHOro [5, m. 2.3.4.1,
3.4.1]. 3 mormsany xonuenuii ISO 9000 i mporecu MOXXHa PO3TIISAATH K
ponec MOYaTKOBOIO IEPETBOPIOBAHHS nepuiomsipnozo’ smicmy (amei.
source language content) Ha nepexradosuil 3micm (awen. target language
content) Ta KilbKa PI3HHX MPOIECIB MOCTIHHOTO TONIMIITYBaHHS (awHes.
continual improvement) bOTO MEPEKIATOBOTO 3MICTY.

3 oryaay Ha Iie B TOKJIAQIHUX TEPMIiHOJOTIYHUX po3nitax [1] i [2], mo
HamigyoTs 42 i 38 TepMmiHOCTaTe# BiAMIOBINHO, 3aCTaHAAPTU30BAaHO HA3BU
BCIX TpOIECiB Ta BUKOHABIIB ITUX MPOIECIB, a TaKOX IHII MOTPiOHI
TIOHATTS, TOB’S3aHI 3 OUMH MporecaMu. | 10 BCiX mux TepMiHIB Tpeba
3HAMTH yKpaTHCHKI BiATOBITHUKH.

Sk Bimomo [11], IHIIOMOBHHMX TEpMIHIB HE TMEpeKIaaaTs (HE
TPaHCKPHOYIOTh, HE TPAHCIITEPYIOTh), & BCTAHOBIIIOIOTh HAsBHI YKPaiHCBHKI
BIJIMIOBITHUKH JI0 HUX 200 TBOPSATH HOBI TEPMIHU JJIS MOHSTh, SIKUX 13 THX
YM THX MPUYMH HE OYJIO y BITYM3HSHIN HOHITTEBIN CHUCTEMi. AJITOPUTM L€l
JISUTEHOCTI BU3HAUEHO MixkHapogHuM ctargaptoM 1SO 860:2007 [12], sxwuit
Vkpaina yxBamuna weroaoM nepeknaganHa sk JACTY ISO 860:2018
(ISO 860:2007, IDT) 3 mamauusiM #iomy umaHOCTI 3 01.10.2019. 3rigno 3
[12, m. 3.1, 3.4] crroyaTKy rapMoOHI3yKOTh MOHATTHA, TOOTO BCTAaHOBIIOIOTH
BIAMOBIAHICTE MK JaBoMa abo Ougplle TICHO TIIOB’SA3aHAMH YU
MEPEXPECHUMHU TIOHATTSAMH, SKi MalOTh MpoQeciifHi, TeXHiIYHi, HAYKOBI,
colliajbHi, EKOHOMIYHI, JIIHTBICTHYHI, KYJIBTYpPHI YH 1HIII BiAMIHHOCTI, 11100
YCYHYTH Yd 3MEHIIMUTH IXHI BIIMIHHOCTi, a JIHIIE MOTIM TapMOHI3yIOTh
TepMiHM, TOOTO JOOMparOTh MMO3HAKU JUIS 3rapMOHI30BAHOIO MOHSITTS
PI3HUMH MOBaMH.

! [IpUKMETHUK nepuwiomeiphuil yTBOPEHO 32 PEry/SIPHOIO YKPATHCHKOIO CIIOBO-
TBIpHOIO MOIEILTIO (crogomeip — crnogomeipuuii [6, 1. 9, c.373]) Big TepmiHa
nepwomeip (awnen. original [7], poc. opurunan [8, c. 676]), 3adikcoBaHoro B [6, T. 6,
¢. 340; 8, c. 676] Ta BKUBAHOTO B YKPAiHCHKOMY MEPEKIIaI03HABCTBI (HAPHKIAM, Y
[9, c. 287, 464; 10, c. 18, 21, 42-43, 47 Tomo]. CIIOBHUKH, YKJIaJicHI 10 BUIAHHS [6],
GbikcyroTh 1eit TepMiH-IMEHHUK y GopMmi nepgomsip, ane B [6, T. 6, c. 120] Taky
(bopMy mo3HaueHO SK 3acTapiny.
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3a mpaBWIIaMH MIKHAPOIHOI CTaHAAPTH3AIll TepMiHAMH MOXKYTh OyTH HE
JUIIe IMEHHUKN Ta IMEHHHKOBI CIIOBOCIIONYKH, a W miecioBa (awen. verb),
TIPUKMETHUKH (aHen. adjective) i mpucniBHuKH (anen. adverb) [13, m. 6.2.3.3].
Hampuknan, y [1] Ha mo3HaYaHHS MPOIIECIB MapalieibHO 3aCTaHAAPTU30BAHO
sk giecnoBa translate (m.2.1.1), interpret (m.2.1.7), post-edit (m.2.2.4),
proofread (1. 2.2.8), Tax 1 BigiecniBHi iMeHHUKY translation (1. 2.1.2), check
(. 2.2.5), revision (m.2.2.6), review (m.2.2.7), mpudoMy Ui OCHOBHOTO
TIPOIIECY 3aCTAaHIAPTH30BAaHO TEPMIH SIK B IMEHHUKOBIA (opmi translation,
TakK i B Hi€CHiBHIN franslate. 3acTaHmapTU3yBaBIIH B II. 2.1.1 TepMiH-Ii€CTIOBO
translate, po3poOHHMKN BKMBAIOTH HOTO 1O TEKCTY B MOTPiOHIN rpamMaTH4HIH
¢dopwmi, Hanpukiazd, y . 2.3.2 y dhopmi “fo be translated (2.1.1)” i npu 1iboMy
TIOCHJIKOIO SIBHO 3a3HA4aloTh, 110 e (hopMa Toro camoro tepmina. Tak camo,
3aCTaHAapPTU3yBaBIIM TEPMIHU-IMCHHUKH revision (m.2.2.6) 1 review
(1. 2.2.7), po3pOOHUKH 3a OTPeON BKUBAIOTH IX IO TEKCTY Y POpMi JiecIoBa
(manpuknan: “2.4.5 reviser — person who revises (2.2.6)” 1 “2.4.6 reviewer —
person who reviews (2.2.7)°) 1 npud I1bOMY TIOCHIAIOThCS CaMe Ha
TepMiHocTaTTi 2.2.612.2.7.

Omxe, A MOOYIOBH YKPATHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH, HE3aJICHKHO Bij
¢dopmu, y skiit B [1] Ta [2] 3acTaHmapTH30BaHO TepMiHa, Tpeba IS BCiX
MIpOIIeCiB BU3HAYNTH YKpAIHCHKOIO 1) Ha3By mporiecy K y popmi miecmosa,
Tak i y ¢opmi BimmiecaiBHOrO iMCHHWKAa HAa -HHA, -mmsa; 2) Ha3By
BUKOHABIIS, YTBOPEHY BiJl Ha3BU INpOIECy; 3) Ha3BU O3HAK, MOB’SI3aHUX 3
nepeOyBaHHAM 00’€KTaMH IMX IPOILECIB, M0 iX yKpalHCHKOIO MOJAAI0Th
JIENPUKMETHUKAMHU HEJIOKOHAHOTO Ta JIOKOHAHOTO BHUIY.

CyTT€BOKO TPOONIEMOI0 /IS 3rapMOHI3YBaHHS TOHATH € PO30DKHICTH
MDK MPUHAHATAM Y MDKHapOJHHX CTaHJapTaxX ITOALIOM IIPOIECIB 3aJIEKHO
Bil ¢opMu, 3 sfKkoi Ta B Ky IEPETBOPIOIOTH 3MICT, Ta CYyYaCHUM
YKpaTHCBKUM IOJIIJIOM, YCIIaKOBAaHUM BiJl PaJSIHCHKOTO POCIHCHBKOMOBHOTO
NepeKIIaI03HaBCTRA.

Tak, y [1, n. 2.1.1, 2.1.7] 3acTanmapTU30BaHO TaKi TCPMIiHU:

translate — render source language content (2.3.2) into target language
content (2.3.3) in written form

interpret — render spoken or signed information from one language to
another language in oral or signed form

OTXe, pONOBHM TMOHATTAM U [EPETBOPIOBAHHA//TIEPETBOPEHHS
indopmarii 3 oxmmiei MoBM Ha iHmY € render, a BHIOBHMH, IO
KOHKpeTH3ylTh hopmy indopmariii, — translate ta interpret, nepuuii — amst
IIMCHEMOBOT, a IPYruil — U1 yCHOT abo MHIOBOI .

! Mura [14, c. 415] (poc. xect [15, c. 282]) — 3Hak (3kecT), IKAH 3aCTYIIa€ PO3MOBY.
Ha murax; Muramu — «He CIOBaMH, a )KeCTaMu, pyxamu (IIOSICHIOBATH, MOKa3yBaTH
mock)» [6, T. 4, ¢. 700]. AHITICHKAM BiATIOBITHIKOM JI0 ITLOTO BUCIIOBY € “speaking
by means of gestures (signs)” [7].
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Ha mpoMy mofimi IpyHTYETBCA BCS CHCTEMa MIKHAPOIHHX CTaHIApTiB.
Busnaueno mea pisHoBHau mociyr: translation service [1, m.2.1.6] Ta
interpreting service [16, waspa]. 1li mocCIyrn HamarOTh pi3HI Cy0’€KTH:
translation service provider (7SP) [1, m.2.4.2] Ta interpreting service
provider (ISP) [16, m.3.1.4] BigmoBimHO, a 0ci0, SKi MEPETBOPIOIOTH
mMChbMOBY  iH(GoOpMartito, Haszsawo translator [1, m. 2.4.4], a Tux, XTO
nepeTBoOpIoeE yecHy abo muroBy indopmarito, — interpreter [16, m. 3.1.3].
Y3araJii BUMOTH /10 IEpETBOPIOBaHHs MUCHMOBOI iH(opManii 3 oxHiel MoBH
HA IHIIY BU3HAYAIOTh OJIHI MIXXKHAPOJHI CTAHIAPTH, A0 SKHX HAJICKUTH [1],
a ycHo1 abo MuroBoi indopmarii — inur, 30kpema [16].

AHaNOriYHO 3rapMOHI30BaHO MOHSTTEBY CHCTEMY HIMELLKOIO MOBOIO.
Tak, B HiMerbkoMOBHi# Bepcii ISO 17100:2015 BignoBinHUKOM 110 render €
iibertragen, translate — iibersetzen Ta interpret — dolmetschen [17]. Takuit
TIOJIiJT BIACTHBHIA TAKOXK {HIITHM €BPOIEHCHKMM MOBaM .

[HIly NOHATTEBY CUCTEMY 3aCTOCOBYIOTh Y POCIFICBKOMOBHOMY IEPEKIIaI0-
3HABCTBI, ¢ TEPMiHaMH TPaJULIIHO BBAXAIOTh JIMLIC IMCHHHUKH. [I0HATTAM
nepe6od OXOILTIOIOTH TEPETBOPIOBAHHA BCiX pi3HOBHIIB iH(popmamii [19,
c. 115-117], a noHATTS nucvmenmwviii nepeeod [19, c.137] i1 ycmmuoui
nepe6oo [19, c. 211] BU3HAYAIOTH K HOTO Pi3HOBUAM (POC. 8UObL nepesoda
[19, c.24]). 3ayBaxumo, IO OCKUIBKM B CY4YacCHifl POCIACBHKIH MOBI
IMCHHUKA nepegedeHue YyBaXalTh 3actapimuMm [20], To Bim mieciiB
nepesooumv//nepeeecmu TBOPATH JUIIE OAWH IMEHHHK Hepeod, SIKUM
MO3HAYAIOTh SIK Tpoliec, Tak i pesynbrar [19, c. 115]. Takuii migxix Oarato
POKIB HaKHIyBalld YKPATHCHKi MOBI, TIO-TIepIIie, OA0 BXKUBAHHS TEPMIiHIB
JUIIe B iMEHHHUKOBiH (opMi, a IMCHHHUKA HepeK1ad i B TMPOLECOBOMY, 1 B
NPEIMETOBOMY 3HAYCHHI 3a HAsSBHOCTI YKpalHCHKOTO IMEHHHKA HepeKa-
O0anHs, 10 He MaB OOMEXXYBaJEHUX MO3HAYOK B aKaJIEMiYHHX CIOBHHUKaX [6,
T. 6, c. 196], a mo-nmpyre, MO0 MOIUTYy HepeKaady 3aJIe)KHO Bl PI3HOBUILY
MIepEeTBOPIOBaHO1 iH(pOpMaIlii Ha nucbmosuii 1a ycuuii [10, c. 9].

[Tpore ykpaiHchka MOBa, Ha BiJIMiHY BiJl pOCIHCHKO1, IPUPOAHO TBOPHUTH
Bil BHJOBOI Mapu [I€CIIB nepexiadamul/nepexiacmu TP IMCHHUKA
nepexnaoanisi//nepexnadennss (IKAMU TO03HAYA€ HE3aBEPIICHHUI//3aBep-
LIEHUH npoliec) 1 nepexaad (kUM mno3Havae pesyiabrar) [21, c. 128]. Okpim
WX JIECTIB Y 3HAYCHHI «IepeIaBaT 3aco0amMu iHIIOT MOBW» TPAJHIIIHO

"'V [18, c. 10] momaHo NpHKIagd map TepMiHiB (aHrmiiicekmx interpreter i
translator, wimenpxux Dolmetscher ta Ubersetzer, iranidicekux interprete i
traduttore, ¢dpanmy3skux interpréte i traducteur) i 3a3HadeHo, MO B «3aXiJHUX
MOBAaXx BiJJaBHA YITKO PO3PI3HSIOTHCS MOHATTS «TJIyMad» — JIIONHA, SKa BUKOHYE
nepekiaj B ycHil Qopwmi (at viva voce) 1 «mepeknamad» — ocoda, sika 3IiHCHIOE
MMMCEMHUI TIepekian 3 onHiei MOBM Ha Oyab-sfKy iHIIy, abo 3 Tiei camoi MOBH
(1aBHBOT) Ha Ty caMy, ajie Cy4acHy».
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L]
BKHBAIM [€CIiB  nepemaymauyeamu/nepemnymauumy’, a Ul HA3BH
BHKOHABIIA ITLOTO TIPOIIECY — TepMiHa maymay [8, c. 745].

3 ommsmgy Ha Ie TPOMOHYEMO 3TapMOHI3YBaTH  YKPaiHCBKY
TEPMIHOCHCTEMY 3 MDKHAapOIHOIO, YCTAaHOBWBIIM TaKi YKpaiHCBKi Bixmo-
Bimauku: 1o translate — nepexnaoamu//nepexnacmu, mo interpret —
nepemaymauysamu/nepemaymayumu 1 BIAOBIAHO 10 BCIX MOXITHUX,
Hanpukiaz, 1o translator — nepexnadau, a no interpreter — nepemaymau.

3 ommsay Ha monmaHi B [1] BU3HAUYCHHS TOHATH 3aIpPOINOHOBAHO
YKpPAaiHCBKI BIAMOBIIHUKY 10 Ha3B MPOIICCIB, BAKOHABIIIB MPOIIECIB Ta 03HAK
nepeOyBaHHS 00 €KTOM TIpolecy, MOTPiOHI AJIsl 3alpOBaKYBAaHHS TEXHO-
jorii TepekiajaHHs, SKa IPYHTYETbCs Ha KoHuenuii crannmapty [1]
(tabm. 1). [Ipu npomy BpaxoBaHo, 1o mpouecu Ne 1 1 Ne 2 BUKOHye Ta cama
ocoba. /[Boma CKiCHUMHU BiZOKpeMJeHO ()OpMH HEIOKOHAHOTO BHUAY Bif
(hopM TOKOHAHOTO.

Tabnuys 1. Hazeu npoyecis, 6ukonagyie npoyecie ma 03Hax
nepedysanus 06 €ekmom npoyecy.

Hassa mpouecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTi€CITIBHHM Bukonasenp nepeOyBaHHS
q IMEHHMK MpoIeCy 00’€KTOM
poIieCy
1. | translate [1, translation [1, translator [1, (being)
m2.1.1] - m 2.1.2]- m 2.4.4] - translated —
nepexnaaaTy// | nepexaagaHts// nepeKianay TEPEKITAIAHNIA;
MEePEeKIACTH MePEeKIIA/ICHHS translated —
TIePEKIIAICHII

ly BOMY 3Ha4Y€HHI TaKOX YXXHBAIH Hi€CHiB muaymayumu (mosmayumu) [6, T. 10,
c. 156, 165] ta nepemosmduysamu// nepemosmdauumu [22, c. 177], mo Bigbuto B
TBOpax YKpaiHCBKUX KIIACHKIB, HANPHKIAL: A Mmywy mam 3 JamMuHCbKO20
maymayums, 60 6 Hac He 6ci oceiueni ¢ ciui moei (Jlecs Ykpainka, V, 1976, 122);
Tlpomos no-Hawiomy, a s NPUCMABIO MAKY PAOUHIO, WO NO-PUMCHKU BMIE, 60HA
meoi cnosea nepemosmauums (Jlecs Ykpainka, V, 1976, 166). Ilpore, Ha Hamry
IYMKY, I€CIOBO mMIyMauumu ChOTOJHI BXXHBAIOTh IEPEBAXHO B 3HAUYCHHI
«Bu3Hauaty 3MiCT, pO3’SICHATH, 3’COBYBaTH CyTh 4YOro-HEeOyIb; JaBaTH SKECh
nosicieHHs» [6, T. 10, c. 156] i HagaBaTu #oMy Ta i MOXiJHUM BiJl HHOTO IMEHHUKAM
e OJIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS, SIK 11 3pobieHo B [18, c¢. 10-11, 13 i gani],
HEJOIIIFHO, a CIIOBa 3 KOPEHEM «TOBM» MAlOTh MEBHHUH apxaidHmil BiATiHOK. 3a
naHumu [23, 1. 5, c. 584, 588] moemau — e naBHE 3aNI03MUEHHS 3 TIOPKCHKHX MOB, a
maymay — 3alMO03MYEHHS 3 MONbChbKOI MOBH, y SIKiH thumacz TOXOAWTH Bif
3aCTapiioro TONBCBKOTO fofmacz, TOOTO Maemo 1Bi (opMH TOro camoro
3aM03UYEHOTO CIIOBA.
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Hassa npouecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTiECITIBHHAM Bukonasenp nepeOyBaHHS
9 IMEHHUK npouecy 00’€KTOM
nponecy
check — check [1, m. 2.2.5] (being)
camopenary- | — checked —
BaTH//camo- camopezaryBaHHs/ camopena-
3pefaryBati’ | camospe- rOBaHuii;
JIaryBAHHS checked —
caMo3pena-
rOBaHuUi
revise — revision [1, reviser [1, (being) revised
3BipsiTH// m. 2.2.6] - n.2.4.5] - — 3BipsHM;
3BipUTH 3BIpsSiHHSA// 3BipSIEHUK revised —
3BipeHHS 3BipeHHH
review — review [1, reviewer [1, (being)
BUBIpATH// m 2.2.7] - m 2.4.6] - reviewed —
BUBIpUTH BUBIpSHHS// BHBIPATBHUK® | BHBIpSHHIL;
BUBIpEHHS reviewed —
BUBIpEeHHI
proofread [1, | proofreading [1, proofreader (being)
m 2.2.8] - . 5.3.5] - [1,m.2.4.7] - | proofread —
BUUNTYBaTH// | BUUUTYBaHHs// BUYHATYBaY BUIUTYBAHHH,
BUYHTATH BUYHTaHHS prroofread "
BUYHUTaHUH

! HdiecnoBa camopedazysdamul//camo3pedazyedmu yTBOPEHO 3a TOKO CaMOIO CIIOBO-
TBIpHOIO MOJCIUTIO, IO U camopezynosdmul/camospezymosamu. B 000X mapax
niecmiB npedikcoin camo BKasye «Ha 3IIHCHEHHS 4OTOCh 0€3 CTOPOHHBOTO BIUIUBY)
[6, T. 9, c. 28], i nomaBaHHA 1BOTO Mpedikcoina HE 3MIHIOE TpaMaTUYHE 3HAYCHHS
BUJTy JI€CTIOBA.

? Ha Haury syMKy, ik Ha3Ba 0COGH, MPH3HAYEHO 10CH 3BIPSTH, TEPMIH 36ipAnbHUK,
3adikcoBanuii y [24, c. 95] K yKpaiHCHKHUI BiATIOBITHHUK IO pPOC. C8EPULUK, TIPO30-
pimmit 3a TepMiH 3si'pum<, nopanuit y [6, T. 3, c. 485; 25, c. 1170], ockinbku, mo-
nepure, CyQikc -/1pH- 9iTKO BiIOWBA€E MPU3HAYCHICTD, a MO-APYTe, MOKE BUHUKHYTH
[UTyTAHWHA Yepe3 HAsABHICTh B YKPAiHCHKii MOBI CIIOBA 3 iHIIUM HArOJIOCOM 36IPHUK
(poc. 3Bepunen) [14, c. 305].

TepmiHa eugipinpHuk MOOYIOBaHO 32 TOK CaMOIO CJIOBOTBIPHOIO MOJEIUIIO, IO 1
36ipsnvhuk [24, c. 95)] ta nepegipsinvnux [25, c. 1406].

Tepmina euunumyeau 3adikcosano B [26, c. 50], ne HUM TO3HAYEHO 0COOY, siKa B
JIPYKapHi BHYHTYE TEKCT, HE 3Bipsiroud #oro 3 mepmorBopoM. Llporo TepmiHa
mo0OyI0BaHO 3a MPUPOTHOIO YKPATHCHKOKO CIIOBOTBIPHOKO MOJEIDIIO, Ha BIIMIHY BifJ
TepMiHa GUUUMYUK, IO € KATBKOIO 3 poc. evruumuuk [25, c. 1016].
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Hassa npouecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTiECITIBHHAM Bukonasenp nepeOyBaHHS
9 IMEHHUK npouecy 00’€KTOM
nponecy
6. | interpret [1, interpreting [16, interpreter (being)
m 2.1.7] - m 3.1.2] - [16,m. 3.1.3] | interpreted —
nepeTIyMayy | HeperiyMady- —TepeTiyMay | meperiy-
BaTH/TIEepe- BaHH:/TIEPETIY- MAYyBaHHIA;
TIYMAYUTH MAYCHHS interpreted —
nepeTiy-
MaueHU
7. | pre-edit[1, pre-editing [1, pre-editor — (being) pre-
m. 2.2.4] annex F] — nepeapena- edited —
nepen- nepen- T'YBAJILHUK nepenpenaa-
penaroBymry// | peaaroByBaHHsl/ rOBYBaHUM;
nepen- nepen- pre-edited —
penarysaru' penaryBaHHs nepenpenaa-
rOBaHui
8. | post-edit[1, post-editing [1, post-editor [1, | (being) post-
m 2.2.4] - m. 1, annex F] — n. 2.2.4] - edited —
TicIs- TiCIsI- micnsApeiarys | miciasipenaroBy
penarOByBatd | peaaroByBaHHsl/ ANBHUK BaHM;
// micns- TiCIIsI- post-edited —
penaryBaTu penaryBaHHs micisipesia-
rOBaHui

3 omsiy Ha 3ampOIIOHOBaHI TEPMIHM Ha pHC. 1 MOAAHO TEXHOJIOTIIO
NepeKsiaiaHHsl  €BPONEHCHKUX CTaHIApPTIB, BHKOPUCTOBYIOUM BCi TpHU
odiuiitai Bepcii. HeoOOB’s13k0BI eTanu MoJaHo NyHKTHPOM.

OxpiM [iENPUKMETHHKIB, TMOJAaHUX y TaOmuii 1, BaxkiIuBe Micie
MOCIJAf0Th TEPMIHU-TIPUKMETHHKH, IO HA3WBAIOTh JiHOBI BiacTuBOCTi. Ha
BiIMIHY BiJ pOCIHCHKOI MOBH, sIKa Ma€ JIHIIEC JIBA CIUTLHOKOPEHEBI
NPUKMETHUKH HEPEBOOHON 1 nepeeoOuecKuii Ta JIENPUKMETHUK Hepe-
600uMblil, 0 HA0YB TAKOK MPUKMETHHKOBOTO 3HAYCHHS, YKpaiHChKa MOBA
Ma€ BENHKY KUIBKICTh CHUTPHOKOPEHEBUX NPUKMETHHKIB. | me mae 3mory
TOYHO TIepeaTH BiAMOBIHI aHMTIHCHKI KOHCTPYKITii (TadI. 2).

1o . .

Lli niecnoBa moOynOBaHO 332 MPHPOJHOIO YKPATHCHKOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEIUIIO
nramumu (HEIOK.) — nepeoniamumu (I0K.) — nepeoniauysamu (HEAOK.). A mami y
Tabn. 1 Bix BUIOBOI ApH IIECTIB nepedpedazogysamul/nepedpedazyedmu yTBOPEHO
BCi moXiaHi.
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AHrniicbKo-
MOBHa

MepwoTBopyu —
Tpv odiLiNHi Bepcii EBponelcLKOro ctaHAaapTy

Himeubko-
MOBHa

-3BOPOTHUI 3B’A30K

4
‘I MNigroToBuniA eTan (Pre-production) |< -
Mepeknapuuii eTan y (Production)

----- > MovatkoBe (Initial translation) e i
2t S CamopegaryBaHHsi (self-checking) | 1] 7
B I
25 J
sx @ e
E 3 ; [ 3sip nepeknagy 3 nepwoTeopamu (Revision) |« —|—
8§t L
U -

3 E’ - BuBipsiHHA nepeknapy (Review) _ =
31 S A
@& £ _Buumrysanhs nepekniany (Proofread

[ OcratouHe

PEBIL

TpyAoBi pecypcu

(Human resources)

KepiBHuk npoekTty —
(Project manager)

Mepeknapav (Translator)
3BipANbHUK (Reviser)

e

¥

- _+_ - _+_ - _i -—— —tKepyBaHHﬂ

- BuBIpANLHMK (Reviewer)

e

[ My6nikyBaHHs nepeknagy (Release)
|

1]
ETan cynpoBoaxXyBaHHs onybnikoBaHOro

nepeknaay (Post-production)

Puc. 1. Texnonozis nepexnadanus €6ponencyKux cmanoapmis.

e L

Tabauys 2. CninbHokopenesi YKpaiHCoKi NPUKMEMHUKU MA AHeNTUCHKI
8i0N0GIOHUKU 00 HUX

'« — — —— —— —————B3aemoAiAHHA— — — — — — — — — — —

YxpaiHChKHi AHTITACHKHIA [puknagu
3HaueHHS . .
MIPUKMETHUK BIIIIOBIHUK | CJIOBOBKHBaHHS
HEMEPEeKI4ICHUIl | SIKOTO IIIe He untranslated untranslated
[27, c. 799] nepeKIaiecHo [27,c. 799] books —
IHIIIMMH MOBaMH# HeTepeKIaIeHi
KHIDKKH
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VYkpaiHchkuid AHTTIACEKHI [Ipuknaau
3Ha4yeHHs . .

MIPUKMETHUK BIJITIOBITHUK | CIIOBOB)KHBaHHSI
TIepeKITATInii TIpU3HAYCHUH translation translation
[28, c. 314] JUTS (s1x company [1,

TepeKyIaaHHs Moxudikatop) | m. 2.4.2] —
nepeKnaaya
KOMTaHis
MepeKIIaI0BUN CTOCOBHHUH 10 target target language
[29, c. 132] nepekiany [29, (s [1,m 2.3.6] -
c. 132] MoudikaTop) | mepexnaaoBa
MOBa
nepekaaaHuil [6, | mepeknazeHuid 3 | in translation | books in
T. 6,c¢. 197; 22, OJHi€T MOBH Ha translation —
c. 178;29, c. 132] | iamy (po nepeKsaaHa
JIOKYMEHT, TBip) JitepaTypa
[6,T.6,c. 197,
29, c. 132]
HeTIepeKIIaTHAH SIKHAN € in the original | books in the
[6,T.5,c. 353] MIEPIIOTBOPOM, a original —
CHHOHIM — HE MepeKIIaioM HeTepeKIaaHa
MIePIIOTBIpHUH qoro-HeOy b [6, JiTeparypa
T. 5, c. 353].
nepexnaanuii [27, | SIkoro MOXInuBO translatability
c. 921] TOYHO [30, c. 198] —
MEPEeKIacTh Ha translatable NePEKIAIHICTD
iHIIIy MOBY [27,c. 921]
NepeKIaIaHHuI Te came, 10
nepexnaonull
HETIePCKITATHUN SAxoro
[27,¢.799; 31, HEMOXKITUBO a00
T. 939] BaKKO TOYHO untranslatable
HEpETIACTH Ha untranslatable | P*" ~ ,
IHITY MOBY [6, HEIEepeKIaIHa
T. 5, C. 353] [27, ¢. 799] rpa CJIIB
HEMEePEKIAqAHHNN | T came, 110 [32, c. 895]
[28, c. 314; 31, HenepekidoHUll
1. 939]

! TepMiHa nepexndouuii 1oOyI0BaHO 32 TOIO CAMOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJIEIUTIO, MIO i
euxonasuuit [6, 1.1, c.411], 6iodyoosuuii [6, 1.1, c.559], dopaduui [6, 1.2,
c. 376], 00’conasuuii [6, 1. 5, c. 494] 0300posuuii [6, 1. 5, c. 652], po3nopaduuii [6,
1. 8, c. 787], yemanoeuuii [6, 1. 10, c. 489] To1mo.
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VYkpaiHchkuid AHTTHACEKANR [Ipuknaau
3HaYeHHS . .

MIPUKMETHHUK BIITOBITHHK CJIOBOB)KHBaHHS
MepeKIaAAIbKIM 1. crocoBHu# 1o | translator (ax | translator
[6,T1.6,c. 197, nepekianada [6, | momudikarop) | competence [1,
22,c¢.178] T. 6, ¢c. 197]; m 3.1.5]—

2. BIIaCTUBUH nepeKiasanbKa
nepekyafaqam KOMIIETETHICTh

SIK CITIIBHOTI

MepeKaaad. B

SIKUH HaJIC)KUTh

translator’s

translator’s

(npucBiitHni a0o BIacTUBHI qualification [1,
MIPUKMETHUK) OKpPEMOMY m. 3.1.4]
HepeKIafauesi HepeKiaiaueBa
KBaJTi(iKaIis
3BepracMo yBary u4uTadiB, 110 CioBa (He)nepeknaonuii Ta

(ne)nepexkndonuil 3aneXxHO BiJ| HArOJIOCY MArOTh Pi3HE 3HAUCHHS 1 pi3HE
noxokeHHs [lepiinii NpUKMETHUK YTBOPEHO BiJ IMEHHUKA HepeKaaol, a
JOpYTHi — BIAIIECTIBHOTO TOXOIKCHHS.

BucHoskn.

1. [Jo 3acrammaprm3oBaHmx Ta ®Bxkutux Yy [SO 17100:2015 i
ISO/TS 11669:2012  aHTIMCEKUX TEPMiHIB 3alPONOHOBAHO CHCTEMY
YKpaiHCBKHX BiZNIOBITHUKIB, MOOYAOBAHUX 3a MPHUPOAHUMH yKpaiHCHKUMHU
CJIOBOTBIPHUMH MOJICIISIMH.

2. VYJIOCKOHAJICHO CXeMYy TEXHOJIOTIYHOrO TMpOoLeCcy MepeKiaJaHHs,
nozgany B [1-2], 100 oJHOYaCHO 3aCTOCOBYBATH JUIsl NIEPEKIIaaHHs HE JIMIIIE
OJIHY aHIJIICHKY, a BC1 TpH 0illiiiHi MOBHI BepCil €BPONEHCHKUX CTaHIaPTiB.

JlirepaTypa
1. Translation services — Requirements for translation services: ISO
17100:2015. First edition, 2015-05-01. ISO, 2015. VI, 20 p. (ITepexiagua
mocayra. — Bumorn o mepeknmaauux mocayr). 2. Translation projects —
General guidance : ISO/TS 11669:2012. First edition, 2012-05-15. ISO,
2012. VI, 36 p. (Ilepexmamgumii npoekt. — 3araibHi nopamu). 3. [Topsmok
3IIMICHEHHS TepeKiany Ha yKpalHChbKY MOBY akTiB €Bpomneiicskoro Coro3sy
acquis communautaire, IoB’s13aHIX 3 BUKOHAHHSIM 3000B's3aHb YKpaiHU y
chepi eBporeiicbkoi iHTerparii, 3aTBep/pkeHHMH IocTaHoBolo Kabinery
MinictpiB VYkpaiam Big 31.05.2017 Ne 512. 4. TI'im36ypr M./. Ilocriitae
TIOJINIIYBaHHS TEpeKiIaiB €BPONEHChKUX CTaHIApTIB sK 3acid 3abesre-
YyBaTH SIKICTb POOOTH Ta30TPaHCIIOPTHOI cucTeMu YKpainu. [ugppacmpyx-
mypa akocmi: nepcnekmuu ma menoenyii pozeumxy: Te3u momomigen II
MixnaponHoi Hayk.-mipakT. koHd. 6 yepsHs 2018 poky. K.. Il «Ykp
HJIHII», 2018. C. 8-10. 5. Cuctemu ynpapiiHHS SKicTI0. OCHOBHI TIOJIOKEHHS
ta cnoBHUK TepMmiHiB : JICTY ISO 9000:2015 (ISO 9000:2015, IDT). K.:
AT «YxpHZAHL», 2016. VI, 45 c. (HauionansHuil crangapt YkpaiHu).
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6. CroBaEK ykpaincbkoi MoBu: B 11-1tu T. Pen. kom.: LK. Binoxin Ta in. K.:
Hayk. mymxa, 1970-1980. T. 1-11. 7. CaliT «AHTIIHCHKO-yKpaiHCHKi
cnoBHuKW». https://e2u.org.ua/. 8. Pociiicbko-yKpaiHCBKHH — CIIOBHUK:
Bmzeko 160 000 criB. Ykaan.: [.O. Arnina, I'.H. Toptommna, 1.C. ['HaTrok
Ta iH.; 3a pen. n-pa ¢inon. Hayk, mpod. B.B. XKaiiBoponka. K.: AbGpwuc,
2003. 1404 c. 9. Ykpainceka MoBa. Ennmknonenis. Penkon.: B.M. Pycanis-
ceknif, O.0. Tapanenko (cmiBrososa), M.IIL. 3s0mox Ta iHmI. 2-re BHI.,
Bump. i gom. K.: Ykp. ennuki., 2004. 824 c. 10. Konrinos B.B. Teopis i
MpaKTHKa Nepekiiasy: HaBy. nocio. s cryn. ¢inoin. ¢-tiB yu-tis. K.: Buma
mK., 1982. 166 c. 11. T'iuz0ypr M. 1. AxTyanbHi npo0ieMu mepexiaJanHs
€BPONEHCHKAX CTAHAAPTIB ra3oBoi iHOPACTPYKTYpH. Daxosuil ma Xyoodic-
Hill nepexaad: meopis, Memooono2is, npaxmuxa: 301pHUK HayKOBUX IIpallb.
3a 3ar. pen. A.I. I'ynmansaa, C.I. Cupopenka. K.: Arpap Memnia I'pym,
2017. C. 113-123. 12. Terminology work — Harmonization of concepts and
terms : ISO 860:2007 (E). Third edition 2007-11-15. ISO, 2007. VI, 18 p. —
(International standard) (Tepminonoriqsa poGora — FapMOH13yBaHHﬂ
HOHATH 1 TepMiHiB. MikHaponHuii crangapr). 13. Terminological entries in
standards. Part 1: General requirements and examples of presentation : ISO
10241-1:2011. First edition, 2011-04-15. ISO, 2011. VI, 58 p. (Tepmino-
JIOTiYHi cTaTTi y cragmaprax. — YactuHa 1: 3aranpHi BUMOTH Ta TPHUKIAIH
nonaBaHHs). 14. Ykpainceko-pociiicekuii cioBHuk. K.: BumaBHuuuii mim
HOmurtpa Byparo, 2018. XII, 864 c. Pempunt 3 Bumanas 1926 p. (Cepis
«CroBHHKOBA cnanmuHa YKpainny). 15. Pocilicbko-yKpaiHCBKUH CIIOBHHK:
y 4-x 1. T. 1. A-X. Penakropu: B. I'annos, I'. ['omockeBuy, M. ['piHucH-
koBa. [onmoBHmMit pemaktop: akan. A. Kpumcekmii. K.: BumaBHmuwmit mim
Hmurpa Byparo, 2016. 12, XIV, 290 c. Penpunr 3 Buganns 1924 p. (Cepis
«CrnoBHHKOBa crnaaimua Ykpaium»). 16. Interpreting services — General
requirements and recommendations: ISO 18841:2018. First edition, 2018-
01. IS0, 2018. VI, 18 p. (ITepetaymauyBanpHa mociyra. — 3arajabHi BAMOTH
ta pexkomengauii). 17. Odiuiiinuit caitr DIN. http:/www.din.de/.
18. Kopynens [.B. Betyn mo mepeknamo3HaBCTBa: HABYAIBHUE MOCIOHHK.
Binauma: Hoea kawmra, 2008. 512 c. 19. OcHOBHBIC MOHATHS MEPEBOJIO-
BeneHus (OTedecTBeHHBIH ombIT): TepMmuHOI. crnoBapb-cpaBouHHK. PAH
NHUOH; OtB. pemaktop kaHa. ¢wron. Hayk M.B. Papenko. M., 2010.
262 c. (Cep.: Teopus u uctopus s361k03HaHusA). 20. ClioBaps COBPEMEHHOTO
pycckoro nuteparypHoro s3bika: B 17-tu 1. AH CCCP. Un-T pyc. a3. M.;
Jlenunrpan, Hayka, 1950-1965. T. 1-17. 21. Boiinamosuu O. Pociiiceko-
YKpaiHCHKHH CIOBHUK HAyKOBOI i TEXHIYHOI MOBH (TEpMIiHOJOTIS IPOIIECO-
Bux moH:ATh). K.: Bupiii, Crankep, 1997. 256 c. 22. Pociiicbko-ykpaiHChKHI
cnoBHuk: y 4-x T. T. 3. O-II. Bun. 1. O-Ilone. YnopsaHUKU-pEIAKTOPU:
B. l'annos, I'. T'omockewu, M. I'pinuenkoBa, A. HikoBcbkuit. ['omoBHuit
penaxtop: akaa. C. €Edppemos. K.: BugaBunumii aim Imutpa byparo, 2017.
5, II, 336 c. Penpunt 3 Bumanust 1927 p. (Cepis «CrnoBHHKOBa cliajinHa
VYkpainu»). 23. ETUMONOriYHMH CIIOBHUK yKpaiHChKOi MOBH: Y 7-H T.
Penxon. O.C. Mensuuayk (ron. pen.) Ta immi. K.: Haykx. mymka, 1982.
2012. T.1-6. 24. TIlpakTHUHMH CIIOBHMK BHPOOHMYOI TEPMIiHOJIOTII.
LM. Ulenynpko. BigrBopenus Bum. 1931 p. K.: IH-T eHIMKIOMEAMIHIX
nocmimkerb HAH Ykpainu, 2008. 122 c. (I3 cnoBHUKOBOI ciammuHm; But. 4).
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25. Pociiicpko-yKpaiHChKUI CIIOBHHUK Ta YKPaiHCHKO-POCIHCHKHUII CIOBHUK,
B omHOMy ToMi; 500000 cimiB Ta CIOBOCIIONYYeHb. YTOPSI. Ta TOJOBHUHN
pen. B.T. bycen. K.; Ipniers: BT® «llepyn», 2008. 1848 c. 26. Knuroznasctso.
TepminonmoriyHUN CIOBHUK (peNakiifHO-BHIaBHAYA CIIPaBa, )KypHAJICTHKA,
momirpadis, BUmaBHWUMN Oi3Hec, iHPOpMamiiHO-0i0IIOTeYHa MiSUTBHICTE):
HaBYajbHe BuAaHHA. 3a 3aran. ped. B.O. XKagpka. K.: BIIK «Excmpec-
Homnirpad», 2012. 304 c. 27. AHTTIHCHKO-YKPaiHCHKO-aHTTIHCHKII CIIOBHUK
HaykoBoi MOBH (¢izuka Ta cnopimHeni Haykn). Yactuna II — ykpaincpko-
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Oﬁyqelme MOJTHOMY NMMCbMECHHOMY IEPEBOY TCXHUYECCKHUX TEKCTOB

The article analyzes the features of teaching the written translation of
technical texts in the process of teaching a foreign language at the
engineering faculty. The subject of the research is the methods of teaching
the full written translation of technical texts. The article also discusses the
types of exercises for teaching translation and identifies the ways to achieve
translation equivalence in the translation of technical texts into Russian.

Key words: written translation, technical text, technical translation,
technical terms, exercise, translation skills

B coBpemeHHOM oOmiecTBe Bce OoJblIEe BO3PAcTaeT MOTPEOHOCTH B
oOIIeHNN MEXIy HapoJaMH, Pa3BHUBAIOTCSl CPEACTBa MaccoBOM MH(popMa-
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